
PRINOSI GRADI S R E D N J O V J E K O V N O G L A T I N I T E T A 
(capanna, casale , curia, h o m o , domus, rust icus , sel la, v i l l a , v i l l anus ) 

D r Josip Lučić 

Istraživanje srednjov jekovne povi jest i , osobito iz područja ekonom­
s k i h i društvenih odnosa, često p u t a je otežano zbog srednjov jekovne ter­
minolog i je . N i j e moguće u v i j e k jednostavno da t i nekoj l a t insko j imen i c i 
i l i i z r a z u n j i hovo klasično značenje, jer u sredn jem v i j e k u j e d a n klasični 
o b l i k može i m a t i drugačiji sadržaj. S redn jov j ekovn i la t in i te t j e svakidaš­
n j i , naučni i d i p l o m a t s k i j ez ik m n o g i h naroda k o j i n i su b i l i p o r i j e k l o m Ro ­
m a n i . Zbog toga s u u taj j e z i k ušli različiti r e f l eks i i devi jac i je p r i l ago ­
đene nov im ekonomsk im, društvenim i etničkim p r i l i k a m a . Po t r ebno je 
s toga za određeni s redn jov j ekovn i l a t i n sk i t e r m i n naći odgovarajući sadr­
žaj, odnosno značenje. Značenja po jed in ih s redn jov j ekovn ih i z r a z a mogu 
b i t i mnogos t ruka , pa je nužno pogod i t i i odred i t i ono pravo značenje koje 
odgovara datoj s i tuac i j i , ekonomsko-društvenoj kategor i j i , v r e m e n u , t e r i ­
t o r i j u i s i . Ovd j e ćemo izn i je t i pribilježenu građu i z dubrovačkog a r h i v a 
— k o j a ne m o r a b i t i potpuna — a odnosi se na o v i h devet s redn jov jekov­
n i h l a t i n sk ih i z r a z a : v i l lanus, rus t i cus , homo, domus, capanna, se l la , cur ia , 
v i l l a , casale. Građa je sabrana i z dokumenata k o j i potječu i z k r a j a X I I I 
st. do polovice X I V st., a dubrovačke je proveni jenci je . N a i m e , istražu­
juć i agrarne odnose u oko l i c i D u b r o v n i k a za razdobl je do po l . X I V st. 
pribilježio sam građu koja se o d n o s i na navedene pojmove. Te bilješke, u 
s t v a r i građu, obje lodanjujem s n a d o m da će dopr in i j e t i bo l j em razjašnje­
n j u t i h pojmova. 

U l i t e ra tu r i i rječnicima sredn jov j ekovnog l a t in i t e ta o b r a t i l a se paž­
n ja , i a k o ne u v i j e k potpuna, značenju ov ih i z raza . P r e m a D. R o l l e r u , i s t r a ­
živaču agrarno-pro i zvodn ih odnosa u dubrovačkoj r epub l i c i od X I I — X V 
st., »villanus« u početku X I V st. j e isto što i »rusticus«. R u s t i c i su pak 
s tanovn i c i područja, a ne nos i o c i neke određene vrste a g r a r n i h odnosa. 
D o sredine X I V st. »villani« su p o l o v n i c i , u X I V st. se tako n a z i v a j u k m e ­
t o v i i ko lon i , dok su u X V st. t o kme tov i . I zraz »homo«, p r e m a R o l l e r u , 
do po l . X I V st. n e označuje k m e t a . T e k otada i m a značenje — kme t . Inače 
m u taj izraz može značiti i s t v a r n i sadržaj — čovjeka. 1 I zraz »casalis« 
p r e m a istraživanju i tumačenju Ž. Muljačića, i m a d v a značenja: 1) trošna 
kuća, gradilište i s i . , — 2) zase lak , skup kuća. Kaže da je p r v i i z r a z do­
maći, autohton, d r u g i pak r ecen tan impor t »koji su un i j e l i no t a r i , došljaci 

1 D. Roller, Agrarno-proizvodni odnosi na području dubrovačke republ ike od 
XIII do X V stoljeća, Zagreb, 1955, str. 108, 110. 118 i d. — kratica: Roller. 



i z I ta l i je , gdje l a t i n s k i t e r m i n c a s a l i s , odnosno n j egov i t a l i j a n s k i r e ­
f l eks i , ima ju gotovo bez i zuze tka za D u b r o v n i k novo značenje »zaselak« 
(za što u klasičnoj latinštini postoje t e r m i n i v i cus , pagus)«. U dubrovač­
k o m Statutu, tumači dal je Muljačić, c a s a l e , samo ponekad znači » (ru-
ševna) zgrada«, dok u ob jav l j en im z b i r k a m a d o k u m e n a t a re f l eks i od c a ­
s a l i s znače čas jedno, čas drugo. O d k r a j a X V I I st. »casale« znači i s k l j u ­
čivo »selo«, »zaselak«. Re f l eks i od »villa« ponajčešće m u znače »selo«, a l i i 
»poljsko dobro s kućom«. 2 

Budući da se naveden i n a z i v i susreću i u d r u g i m dokument ima , ne 
samo dubrovačkim, ne v l a d a jednodušno mišljenje o n j i h o v u značenju. 
Naves t ćemo n e k o l i k o de f in ic i ja . 

P r e m a »Glossarium mediae latinitatis« (ur. M . Kostrenčić), casale = 
selo, zaselak, naselje, dok »curia« između ostalog znači a t r ium, dvorište. 
N a p r o t i v p rema ZI. H e r k o v u »curia« = mansio , sessio, selište (Građa za 
f i nanc i j sko -p ravn i rječnik feudalne epohe H r v a t s k e I, sub voce). Villani 
su »servi délia gleba« k a k o m i s l i P e r t i l e , 3 odnosno l j u d i k o j i »in v i l l i s com-
morantur« a l i se r a z l i k u j u od »servis« kako d e f i n i r a D u Gange, 4 odnosno 
p r e m a B a r t a l u »erant serv i , q u i v i l l a e seu glebae adscripti«, 5 za V . N o ­
v a k a on i su s lobodn i sel jaci , dok su za I. B e u c a v i l l a n i = k m e t o v i 6 . B . 
Gra f enaue r pak piše da su v i l l a n i očito s lobodni s lo j , k o j i se označuju kao 
» p r e b i v a l c i vas i , vašČani«. Međutim, ističe, dok se ne riješi p i tanje r a s t va -
r a n j a slobodnog seoskog stanovništva u v r e m e n u d i zan ja velikaša, pro­
b l e m v i l l a n a »ni moguće i m e t i za popo lnoma rešenega«. 7 »Rustici« su 
s l obodn i l j u d i k a k o t v r d i Coulanges , 8 odnosno p r e m a Per t i l eu , se l jac i k o j i 
obrađuju zeml ju drugoga i l i v l a s t i t u ; 9 i l i su tb, k a k o de f in i ra D u Cange, 
»coloni glebae adscripticii«. 1 0 »Villa« označuje, osobito n a Zapadu , selo, 
pojedinačno nasel je (Dorf — E inze l s i ed lung ) . 1 1 P r e m a »Lexicon totius 
l a t in i ta t i s (ab A e g i d i o Force l l in i ) P a t a v i i M C M X X X X « capanna — tugu -
r i u m , pa rva et v i l i s domus. T u g u r i u m casula est, q u a m fac iunt s i b i custo­
des v i n e a r u m ad t eg imen su i . H a n c rus t i c i c a p a n n a m vocant, q u o d u n u m 
t a n t u m capiat. C a p a n n a je dak le k o l i b a u v i n o g r a d u ko ja služi kao zaštita 
čuvarima v inograda . Casalis, e = ad casas per t inens i n re A g r a r i a . Casa l i a 
sunt fines, l imi tes v e l r igores, q u i casas, hoc est agros et fundos f in iunt . 
Casa l i s est t e rminus i n casa l i pos i tus. T o su u s t v a r i gospodarske zgrade u 
p o l j u koje okružuju iman ja . Rusticus, i = contadino, v i l l ano , forese, homo 
r u r i degens et i n opere rust ico occupatus. O n je d a k l e seljak, osoba ko j a se 
b a v i seljačkim p o s l o v i m a i živi v a n grada. Villa = est domus e x t r a urbem, 

2 Žarko Muljačić, Dalmatske studije I (casalis), Radov i I, razdio lingvističko-
filološki (1), 1959/1960, Filozofski fakultet Zadar, Zadar 1960, str. 85—97. 

3 A . Pertile, Storia del diritto italiano II, 40. 
4 Du Cange, Glossarium mediae et infimae latinitatis, s. v. villanus. 
5 Bartal, Glossarium mediae et infimae latinitatis regni Hungariae, s. v. villanus. 
6 V. Novak — P. Skok, Supetarski kartular, Zagreb 1952, str. 40, s pr ikazom de­

f inici ja o tom pitanju do tog vremena. P. Skok u istom djelu na str. 289. smatra 
da je villanus = kmet. — D r I. Beuc, Statut zadarske komune iz 1305. godine. Vjesnik 
Državnog arhiva u Rijeci , II, 1954, str. 567. 

7 B. Grafenauer, Zgođnjefevđalna družbena struktura jugoslovanskih narodov i 
n jen postanek, Zgodovinski časopis, X IV , 1960, str. 85—86. T u je navedena i najnovija 
literatura o tom pitanju. 

8 Coulanges F . Recherches sur quelques problèmes d'histoire — Le colonat ro­
main , Paris, 1885, str. 31. 

9 A . Pertile, n. dj. 167. 
1 0 D u Cange, n. dj. sub voce: rusticus. 
1 1 V. Bruppacher, Zu r Geschichte der Siedlungsbezeichnungen im Gal loromani-

schen I, Vox romanica 20/2, 1961, str. 110 i dalje. 
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i n agro, agr i c o l end i et f ruc tuum co l l i gendorurn aut et iam hab i ta t i on i s 
causa constituta. V i l l a b i dakle b i l a kuća u po l ju , ko j a može služiti za 
stanovanje , a isto t a k o može b i t i i h a m b a r , odnosno k le t . Villanus, i == ad 
v i l l a m pertinens, rus t i cus . To b i b i o seljak. 

Uzevši u obz i r navedene de f in i c i j e pretrest ćemo dokumente d u b r o ­
vačkog arhiva , osob i to one ko j i se odnose na njegovo neposredno kopne ­
no, po l jopr iv redno područje. V i d j e t ćemo u čemu će se sadržaj i de f in ic i j e 
naveden ih izraza s l a ga t i a u čemu r a z l i k o v a t i od dubrovačkih dokumena ta . 
M o r a se i s taknut i d a se neće moći u v i j e k dat i j edna opća va l j ana d e f i n i ­
c i j a pojedinog t e r m i n a . Radije ću don i j e t i skup r a z n i h podataka i z k o j i h 
će se izvući s tanov i t zaključak. T o j e zbog toga što se sadržaj po j ed in ih 
p o j m o v a mi jenja t o k o m vremena za jedno sa društvenim razvo j em k o j i 
ne poznaje statike. 

V I L L A N U S . Označuje s t anovn ika vangradskog područja, se l jaka . N p r . 
»Omnes villani illius contrate« m o r a j u dva dana poprav l j a t i putove 
(1302), 1 2 »omnes villani... et homines de Ragusio« k o j i su za v r i j eme r a t a 
pob j eg l i moraju se v r a t i t i u D u b r o v n i k (1301),1 3 »minatus villanis de 
Juncheto« (1285).14 

Redov i t o v i l l a n u s jest zemljoradnički zakupn ik , b i l o na dio, a l i veći­
n o m n a polov icu p r i n o s a ploda. »Et si aliquis villanus habens vineas ad 
laborandum ad medietatem, aut ad partem« (1359),1 5 — »in Maljo li vilani 
chon carta de noder« (1348),16 — »Maria fillia de luancho de Sorgo« opo-
ručuje 1348. »che se dea apasnar per meço a uülani«,17 — »Maroe de 
Juncheto, villanus monasterii s. Bartholomen prodaje 1355. v ino. i z v i n o ­
g r a d a k o j i drži od rečenog samos tana . 1 8 

Često se spominje da v i l l an i p r i p a d a j u nekom čovjeku. Np r . »Ratchus 
villanus domini archiepiscopi in Breno« pr i jav l ju je 15. 7. 1284. da m u je 
spa l j ena kuća i da j e oštećen za 100 i više perpera . 1 9 P e t rus de Rosso dao 
je 1355. »ad pascendum villanis suis in Bielem... 27 cauros«.20 M a r t o l u s 
de T u d i s i o p r i j av l ju j e 19. 12. 1334. d a je »suo villano nomine Bratan« 
u k r a d e n a s toka ; 2 1 — M a r i n de S tanoe deto Bradus , dao je 1348. »a pascar 
a Sorota Macoseuich meo vilano bestie minude 70 et una vacha, uno bo, 
uno mullo et busi 7 de mele«.22 

V i l l a n u s k a t k a d označuje j ednos tavno obradivača zemlje. D r a g o de 
P i c inego oporučuje 2. 7. 1297. »item dentur ypp. unum illis vilanis qui 
consueverant laborare vineam meam de Juncheto«.23 

1 2 M R I, 5 — Sve signature su iz dubrovačkog arhiva. Zbog štednje u prostoru 
ovako sam kratio pojedine arhivske serije i objelodanjenu građu upotrebljenu u ovom 
pri logu: D C = Div. c a n c , — D N = Div. not., — V C = Vend, cane , — L P = Lament i 
politici, — Ap = Aptagi., — Test. = Testamenta, — Test. 1348 = Testamenta Blagog 
djela 1348. 

Objelodanjenu građu kratio sam: M R = Monumenta ragusina I—V., — Statut = 
= V . Bogišić — C. Jireček, Liber statutorum civitatis Ragusii compositus anni 1272, 
M H - J S M IX, — Crem. Spis i = Cremošnik, Spisi dubrovačke kancelarije I, Zagreb, 
1951. — S C D = Smičiklas, Codex diplomaticus. — LOR = L iber omnium reformationum. 

1 3 M R V, 11 1 4 DC 2,74 1 3 M R III, 18 
1 6 Test. 1348, 126' 1 7 Test. 5, 122' 
1 8 D C 12,113' i niz d rug ih primjera. Test. 1348,341, Test. 4, 391 itd. 
" D C 2,111' — Pr imjer ukazuje da je v i l lanus mogao imati vlastitu kuću vr i jednu 

preko 100 perpera. 
2 0 D C 11,20' 2 1 DC 11,101 2 2 Test. 1348, 43,148 i dalje 
2 3 Test. 2,34 



N e k i se pu t v i l l a n i poistovećuje s »rustici«. N p r . »Villani Orsatii de 
Bodaca... rustici Orsatii de Bodaga« (1362) 2 4 a l i n i su isto što i homo, 
j e r 1. 2. 1350. C h a l d i c h Cepe rgn i ch delà C r a g n a . . . »vult esse vilanum et 
hominem« M a r i n i de Ge tha ldo . 2 5 

M o g l i b i smo zaključiti da je v i l l anus : s t anovn ik vangradskog , dakle 
agrarnog područja — sel jak kao takav — zeml j o radn ik — po lovn ik i 
uopće po l j op r i v r edn i z a k u p n i k — može p r i p a d a t i nekom zeml jo v l a sn i ku 
u sm is lu da k o d n jega r ad i — poistovećuje se n e k i put s »rustici«, a l i nije 
is to što i »homo«. 

R U S T I C U S . »Rustici« su s tanovn ic i dubrovačkog te r i to r i j a , kotara, 
d i s t r i k ta . N p r . »quod rusticus districtualis Ragussi, tarn Astariae quam 
ysularum« ne m o r a j u plaćati c a r i n u na žito ko j e su sami p r o i z v e l i za 
v l a s t i tu u p o t r e b u , 2 6 »rustici de Breno et Juncheti et Graussio« mora ju 
1319. r ad i t i oko p u t o v a , 2 7 »rustici de Ragato« dužni su b i l i 24. 4. 1327. don 
P . de Mauressa d v a perpera , 2 8 »rustici seu districtuales« i m a j u dob i t i žito 
od svo j ih gospodara (patronus) dodi je l jeno od općine 1326. 2 9 

Obično je »rusticus« po l o vn ik u po l j op r i v r ed i . Pe t rus de Lossa uz ima 
pod novčani z a k u p 11. 1. 1316. v i nog rad l o k r u m s k o g samostana u Šumetu 
za 5 perpera godišnje i i m a dava t i »omnes angaridias sicut alii rustici 
dicti monasterii«,30 V i t a f i l ius q u o n d a m M a r i n i de V i t a g n a os tav l ja 27. 6. 
1343. zeml ju u Z a t o n u c r k v i sv. St jepana i l o k r u m s k o m samostanu »et 
omnes iste vinee mee, terre et rustici« ne s m i j u se otuđiti »donec mundus 
fuerit«.31 

K a t k a d »rusticus« označuje i s lobodnog se l j aka ko j i po r ed vlast i te 
zeml je obrađuje i tuđu n a dio. B i l o je na ime 21. 9. 1357. odlučeno isp i tat i 
» quantum vini habureunt rustici hoc anno in vineis eorum et in illis quas 
laborant ad partem«.32 

Budući da s u 9. 12. 1359. b i l i i z a b r a n i »officiales supra laboreria 
rusticorum«, a t i su »officiales« nadg l edava l i u s tvar i radove na jamnih 
zemljoradničkih r a d n i k a , težaka ( laboratorum); to znači da se rusticus 
k o j i put izjednačuje i poistovećuje sa l abo ra t o r . 3 3 

»Rusticus« mogao je konačno b i t i i kmet . U k m e t s k o m ugovoru 
sk lop l j enom 10. 1. 1355. Stepoe et L iuboe B r a t a n o u i c h obavezu ju se rad i t i 
»per octo septimanas sine precio« u v i n o g r a d u Mathe de R i b i c a »et 
quilibet dictorum rusticorum« dužan je da t i »duo ensenia«, za uzvrat 
dobi t će 2 so lda zeml je i v i nog rada i v r t a . 3 4 

»Rustici« m o g u dak le b i t i : s tanovn ic i vangradskog t e r i to r i j a , d i s t r ik ­
ta, ko ta ra ; obično označuju z akupn ike u ag ra ru , b i l o kao novčane zakup­
n ike , b i l o na tu ra ln e na po l ov i cu i l i d io p l oda ; mogu b i t i s l obodn i seljaci 
sa v l as t i t om z em l j om — težaci, t j . na j amn i po l j op r i v r edn i r a d n i c i ; napo­
k o n n e k i od n j i h m o g l i su b i t i i kmetov i . 

Riječ H O M O i m a u preg l edan im d o k u m e n t i m a razna značenja. 
Homo označuje čovjeka k a o takvog »et Uli homines qui vadunt per 

mare cum barca ad tollendum ligna.. «35 

2 4 M R III, 310, 311 — L O R 139 2 5 D C 16.159 2 6 MR I, 162 
2 7 M R V, 191 2 8 Test. 3,31 

2 9 M R V, 191 — Podatak upućuje da je rusticus bio »vezan« uz svog »patronus«. 
3 0 D N 2,64 3 1 Test. 3,72 — D C 19,121 — MR III, 227 itd. i drugdje. 
3 2 MR II, 193 3 3 M R III, 19 3 4 D N 7,82' 
3 5 Statut I, 12 



— stanovn ika određenog područja »homines de Grauosio« 36 »homines 
çuppe de Vergato«,37 »homines Ragusii«.38 i t d . 

— podanika, »Miladinus homo domine imperatricis Bulgarorum«39  

»homines juppani Tuerdići«.40 

— homo j ednog čovjeka m o g a o je b i t i a g r a r n i z akupn ik k o d drugog. 
»Radoe homo Nicifori de Schimusiga« u z i m a 31. 10. 1305. n a po l ov i cu 
v i n o g r a d u R i j e c i od Jun ius f. q. N i c o l e de C e r i a , 4 1 »Dobrecta, homo Blasii 
de Sorento« u z i m a 21. 11. 1305. v i n o g r a d u R i j e c i , 1/3 n jemu, a 2/3 v las ­
n i k u , 4 2 »Vlacoe de Brenno, homo Margariti de Crusi« prodaje 17. 6. 1313. 
n e k o m M i l a n u , u z pr is tanak z em l j o v l asn ika D a m j a n a Oprache »totam 
suam partem de vino vinee dicti Damiani, quam ipse tenet a dicto 
Damiano«.43 

— težaka ( laboratorem). K n e z je 13. 7. 1341. nared io »Drasoe Dobre-
cich et Brachi, homini Vite de Vitano, laboratoribus vinee de Bingola« da 
m o r a j u plodove d a t i drugome, a n e v l a s n i k u , 4 4 »Obrat Syratchouich Verça 
... vult esse hominem Pale de Resti ad standum et habitandum in vinea 
ipsius de Grauosio . . . et ipse Pale teneatur sibi solvere sicut aliis labora­
toribus solueret quando laborabit (16. 5. 1351). 4 5 

— v lasn ika v inograda . »Radoslauus, homo Bone de Gundola«, p ro ­
daje 11. 8. 1329. »uuvas vinee sue posite a sancto Felice in Grauosio«,46 

i l i , »Careg, homo domini archiepiscopi de Celapec« obavezuje se 19. 6. 
1326. da t i »Antonio t i n t o r i . . . q u i n q u i a X X de v i n e a sua de Juncheto«. 4 7 

H o m o može označivati čovjeka ko j i : 
— posjeduje »suum casale«. »Radosta, homo Bonosclaue de Crossi« 

tuži 11. 5. 1306. d a »in suo casali abstulerunt unam bestiam valentem 
gross. V I I I « . 4 8 

— čuvara v i nog rada (pudar). »Misco de Desiga, homo Marini de Vil-
lano« prihvaća »de custodiendo vineam« 15. 5. 1306. za plaću y p p . III et 
p a r u m u n u m de calçariis de gross is I I I « . 4 9 

H o m o : 
— posjeduje s tanov i ta »sua bona«. Spomenu t i »Careg homo archie­

piscopi in Celapecho ... promittit 8. 1. 1314. super se et omnia sua bona« 
sačuvati jednog čovjeka neoštećenog. 5 0 

— prodaje s vo ju stoku. »Stanen Posilouich et Georgius jrater eius, 
homines Clime de Dersa« p roda ju 10. 10. 1333. Stanisse Çorghe »unum 
suum bovem« za 5 perpera . 5 1 

— prodaje gnoj . »Milgostus Miltenich de Chiuago, homo Nijfichi de 
Gallogo« prodaje 7. 10. 1347. god. 160 vreća gno ja . 5 2 

— vlas t i tu s t o k u daje d rugom n a ispašu. »Beroe molinarius de Mo-
linis, homo Giue de Teduisio« daje 4. 2. 1335. »in socium... Mileg filio 
Radoslaui Bobot de Polica... 20 bestias et 3 vacchas secundum usum 
Ragusii«.53 

3 6 D C 9,202 3 7 D C 14,162' 3 8 S C D XIII, 520 
3 9 D N 6,134 4 0 D C 2,32 i td 4 1 D C 4,26' 
4 2 D C 4,34' 4 3 D C 5,62 i td . — DC 11,108, — D N 6,186. 

4 4 D C 13,21* 4 5 D C 12,322 4 6 D C 9,83" i slično D C 11,108, 112' 
4 7 D C 7,3 4 8 D C 4,81' 4 9 D C 4,93 i dalje, — D C 4,100' 
5 0 D C 5,99 . 5 1 D C 10.93 
5 2 D C 15,39, — drugi »homo« prodaje 100 vreća (DC 15,64'), slično 50 vreća (DC 18,63) 
5 3 D C 12,37 
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— kupuje kućicu. »Junius de Zauleco, Dracoh Andreas de Drincas« 
p roda ju 18. 6. 1306. »unam eorum capanam positam in terris s. Stephani 
de la Goriça Obratcho, homini Benedicti de Gondula ... pro grossis qua­
tuor 

— kupuje s t oku . »Bogunus Machoeuich de Breno, homo Martoli de 
Scarich« kupu j e 31. 8. 1341. od M i l a n a Radetića i z K o n a v a l a »duas vachas 
magnas et unum bovem... et duas mangonos parvos pro ypp. X I I , 5 5  

»Chiudelinus de Breno, homo Martoli de Teduisio« kup i o je 16. 12. 1324. 
»somerium« za 20 groša. 5 6 

— uz ima tuđu s toku n a p o l o v i c u i s i . »Drasoe Dobricich de Maljo, 
homo Vite de Bab alio « u z i m a 11. 10. 1303. od »El ie d ' U s i n a . . . quatuor 
pecudes in ter quas sunt sex caure« na 4 god ine n a »medietas totius 
fetus«,57 i l i , Milun Dragosstich de Pollice, homo de Dobre de Sorco« p r i ­
m a 20. 10. 1334. » in socium« od »Radogna Utolonich, VIII boves, et VI 
vaccas et XX bestias minutas et XII buscios de mele et unam gunitam«,™ 
i l i , »Bogauec Obranouvich de Breno, homo Marini de Bingola« i braća m u 
p r i m i l i su od rečenog M a r i n a »bestias minutas XL, vachas IUI, et man-
golos IUI... ad pascendum«.69 

— bav i se r a z n i m g r a n a m a pr iv rede . N p r . m l i n a r s t v o m . »Miloe 
molinarius, homo Marini de Mence i Beroe molinarius, homo Martoli de 
Teduisio de Molinis« u z i m a j u 16. 1. 1334. »ad naulum« na 1 god. od G . 
de Teduis io »eius barcam cum omnibus suis corredis« za 14 perpera , 6 0  

— prav l j en jem k r e č a. »Medos Milenouich de Vergato, homo Pasque de 
Goce« obećao je 1. 5. 1355. doves t i Bogo ju B a i o u i c h »in portu Ragusii 
duas calcinas de calcina«;61 — r i b a r e n j e m . »Daboe Voychich, homo 
Vale de Batalo« u z i m a 25. 2. 1348. od don T r i p e »unam ladiam fornitam 
omnibus arganis oportunis ad piscandum«, dob i t ( lucrum) p r i p a d a 2/3 
D a b o j u ; 6 2 — p o m o r s t v o m . »Milien de Losiga, homo Petri de Ribica« 
uzeo je 4. 7. 1342. »a Mirna uxoris Micoe unam gondulam precii et exti-
mationis upp. XII minus grossos III cum remis duobus cum qua ipse 
Milien debet nauigare et debet dare medietatem lucri eidem Mirne«,63 

i l i , »Bogoe Cergna, homo Nixe de Saracha« obavezao se 26. 10. 1354. za 
15 perpera »conducere ... cum barca sua calcinariam unam de Malfo 
Ragusium;u — u l a z i u razne p r i v r edne t r g o v a č k e pothvate. »Cïappe 
de Prodano, homo Nichiphori de Umbula i Michoe de Chissa socius suus« 
i m a j u dat i M a r i n o de B i n c o l a X L ypp. »in parte et in toto ad meliorem 
tenentem«.6b 

— može n e k a svo ja p r a v a p reda t i d r u g i m a . »Liubanus, homo Nichi 
de Scaricho de Breno ... réfutât 30. 11. 1351. in manibus Stanislaue uxoris 
Gradoe Sichnich de Tribigna omne jus quod ipse habet vel habere posse 
in hereditate Calie uxoris Jurgi«.m 

— nas l i j ed i t i . »Stanislaua uxor de Citronien« oporučuje 1. 8. 1359. 
d a »Nicoe Tuerdenouich, homo Mare de Scocilcha« dobije »capita bestia-
minis XIII, et capita parua Villi et vachas duas«.67 

5 4 D C 4,105 
5 7 DC 10,93 
6 0 DC 10.125 
6 3 D C 13,102' 
6 6 D C 17,10 

5 5 D C 13,31* 
5 8 D C 10,125 

6 1 D C 12.86 
6 4 D C 18,38 
6 7 Test. 4,44' 

5 6 D N 4,72 
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— d a v a t i prćiju. »Radoslauus, homo dompni Marini de Camagno« 
obećaje 14. 10. 1347. d a t i s v om zetu 20 perpera »pro perchiuio« svo je 
kćeri. 6 8 

— p r i m i t i prćiju. »Negoe Çimbig de Vergato, homo Johannis de 
Sorento« očituje 19. 10. 1332. da je p r i m i o p e r c h i u i u m svoje žene 20 
perpera . 6 9 

— jamčiti. »Priboe, homo Petri de Rossini de Belien« i d rugov i p r i ­
j av l ju ju se 2. 6. 1336. k a o j amc i i »probos pagatores«70 »Godienus de 
Breno, homo Nicolice« i s p l a t i o je »pro plegario Bogdille gross. XVIII«.71 

— svjedočiti. »Bratoluipus, homo dompni Rossini, productus (7. 5. 
1280) testis in dicta questione, iuravit de veritate dicenda«.72 

— s t a v l j a t i prigovor p r i g o d o m kupoproda ja . »Dobrota, homo Pasque 
de Grade, dimisit (27. 7. 1280) suum procuratorem Nichiforum de Ragnana, 
presentem ad petendum vineam et domum Marchete et ad placitum et 
omnia faciendum que ipse posset facere, si presens esset«.73 

— b i t i tužen. »Vidos, homo Nichole de Gherman de Breno« tuži 27. 5. 
1336. R a d o s t u »hominem Pasque de Saruba de Breno, Bratum eius fra-
trem, hominem de Vitomir« d a su ga opljačkali. 7 4 

— tužiti v laste l ina. »Peruoslauus Obradouich de Umbla, homo Misce 
de Dersa coram domino comité suo sacramento denunciat et accusât 
(6. 4. 1313) Bose de Vitagna, quod ad portam de Pile eum percussit in 
brachio cum uno lapide«. P o s l i j e sudske procedure »Bose condempnatus 
ypp. V I « . 7 5 

— »homines« mogu b i t i i »vi l lani«. »Neuoe, Vlacoe et Primil, Miloš 
filius Bogoe, omnes predicti de Pasquich, homines et villani archiepisco-
patus« o b a v e z u j u se 8. 12. 1347. da će obrađivati v inog rad . 7 6 

— n a i m a n j i m a n a d b i s k u p a i l o k r u m s k o g samostana po tpada l i su u 
slučaju m a n j i h prekršaja p o d j u r i s d i k c i j u nadb i skupa , odnosno opata . 7 7 

— obično s tanuju u »casale« na i m a n j i m a zeml jov lasn ika . Matheus 
de Petragna i z jav l ju je 18. 10. 1326. da m u se v inograd i z em l j a graniče 
s juga »casali meorum hominum«.7S 

Homo i m a i stanovit ih d r u g i h p rava : 
— njegove se izjave u z i m a j u u obzir u pog l edu gran ica državnog te­

r i t o r i j a . 7 9 

— dolaz i n a stanak. »Medos, homo Pasque de Goce de Vergato« i m a 
s tanak na B r g a t u sa B e r i s l a v o m M i l l o s e u i c h de T r i b i gna (15. 9. 1333). 8 0 

— zastupa svoje drugove. »Ceperna, homo Thome de Dersa de Um-
bola, pro se et aliis sociis presentavit se (7. 5. 1325) comité occasione unius 
pasture facte in vinea«.st 

— za n j e m u nanesenu štetu s v i odgovara ju. N e k a je šteta b i l a nane­
sena »Mergano, homini dompni Climenti de caulis et dampnum etiam 
illatum illo de Bonda« odgovara ju »homines de Grauosio« 26. 1. 1320«.82 

6 8 D C 15,41' 6 9 Ap. 2,163* 7 0 D C 12,231 
7 1 D C 13,114 7 2 Cremošnik, Spisi, 227 7 3 Crem. Spisi, 322 
7 4 D C 11,66 — podatak ukazuje da se »homines« mogu tužiti međusobno. 
7 5 L P 1,44 7 6 DC 15,65 7 7 Statut I, 20,21 
7 8 D N 5,136 7 9 MR III, 304 8 0 D C 10,104 
8 1 D N 7,101 8 2 DN 3,231 



— on je v o j n i k - m o r n a r . »Lucharne calegarius« . . . se obligat (31. 5. 
1354) Miloslavo Crabre, homini Çiue de Sorento de eundo pro ipso in 
galea ... pro ypp. V I I I . « 8 3 

— može b i t i l a d a n j s k i knez. »Stanchus, homo uxoris Gauxeli, factus 
fuit (2. 1. 1302) comes in Grauosio usque Pasqua, sine salario, cum medie-
tate bannorum«. T a k o isto »Radin, homo Marini de Vitagna factus est 
(2. 1. 1302) comes in Malfo et de Police«.8* 

Upoznavši što sve može b i t i i r a d i t i »homo« preostaje saznati k a k o 
se to postaje. 

»Homo« daje i z j a vu da želi b i t i »čovjek« određenog gospodara. »Obrat 
Syratchouich Verça facit manifestum quod ipse vult et contentatus . . . ab 
hodie in antea esse hominem Pale de Resti... i n perpetuum 16. 5. 1351« 85  

i l i , »Caldich Çepergnich de la Cragna facit manifestum quod vult et 
contestatus esse villanum et hominem Marini de Getaldo 1. 2. 1350«,86 i l i , 
G i v e de Tud i s i o dao je 14. 9. 1355. n e k i m l j u d i m a »pro dono unum soldum 
terre pro orto et etiam domum dedi eis ubi habitent, pro quibus ipsi 
tenentur esse homines mei perpetuo«.87 

Budući da ne tko n a taj način ugovo rom postaje »čovjek« d rugoga , 
taj ga često zastupa i b r a n i . N i ch i f o rus de Ranena zas tupa i traži odštetu 
28. 1. 1306. u ime »Grupsse de Çoncheto, homine suo« ko jeg je i s t u k a o i 
ok rao Dobro ta de Uscop l e . 8 8 

H o m o se mogao os lobodi t i svog položaja dopuštenjem gospodara. N p r . 
P a s q u a quondam M a t h e i de Mence tuži svog »homo« Rad i ch M i l t e n i c h 
de Dobrone riječima: »Tu es homo meus, quare reliquisti possessiones 
meas sine mea licentia?« R a d i c h je odgovor io : »Verum est quod fui tuus 
homo, set tu dedisti michi licentiam et sic modo non sum homo tuus«. 
P a s q u a učini r e p l i k u : »Non est sic, ego nunquam dedi tibi licentiam«. 
K n e z zaklevši P a s k a presudio je »quod ipse Radich sit et esse debeat homo 
dicti Pasque«.89 

D a su se po jed inc i oslobađali svog stanja kao »homo«, dokaz je n p r . 
»Boliedruc, homo qui fuit Geruasii de Rossino 19. 12. 1278«.90 

J e d a n gospodar mogao je i m a t i i do 6 »homines«. »Mence d i ser P i e r o 
d i Mence« navod i 20. 3. 1363. kao »homo mio di Breno... Rados, Miloš, 
Bogauge i n lana , Radin, Juunge, Juben«.91 

»Homo« dak l e (isključivši značenje s tanovn ika , podan ika i čovjeka 
k a o takvog) postaje se obično ugovo rom i može se os lobodi t i tog položaja 
b i l o vo l j om gospodara, b i l o v jero jatno i s tekom ugovo ra i l i smrću gospo­
darevom. Redov i to r a d i k o d v l a s t e l i na i l i c rkvene osobe i l i e k o n o m s k i 
jačeg od sebe. Sm i j e se b a v i t i r a z n i m g ranama p r i v r ede (težak, z a k u p n i k , 
stočar, obr tn ik , t rgovac, pomorac, r i ba r , m l i n a r i si), i m a stanovi ta osobna 
p r a v a : ženiti se, b i t i tužen, držati s tanak, oporučiti, nas l i jed i t i , posjedo­
v a t i dobra, svjedočiti, jamčiti i td . , spada pod mob i l i z ac i ju kao vo jn ik , 
sudje luje u u p r a v i l adan jskog područja kao knez i t ako vrši dužnosti koje 
s u po p r a v i l u p r i pada l e v l as t e l i k a o vladajućoj k l a s i (samo t u dužnost 

8 3 D C 18,18 — homo je mogao ići umjesto drugog na galiju. Stepoe Drussceuich de 
Umbola . homo Thome de D e r s a . . . se obligauit Radoste Stepanouich de Breno de 
eundo pro eo super galeis custodire c u l f i . . . pro eo duobus mensibus . . . et hoc pro 
ypp. VII et gros. V " . (DN 4,36) 
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homines vrše j e d i n o u poč. X I V st., dalje ne). U z a sve to ne smi j e bez 
dopuštenja n a p u s t i t i gospodara. Dužan je na jpr i j e r a d i t i n a gospodarevu 
i m a n j u , a potom sm i j e otići obav l j a t i poslove k o d d rug ih . O n r a d i odre­
đene poslove k o d svog gospodara čiji je on »suo« i l i »mio« ; on je n jegova 
osoba ko ja m u je p r i r u c i za neke poslove u a g r a r u , obr tu i l i d r u g i m 
po thva t ima . O n j e više manje os igurana, »vezana« radna snaga k o j a se 
doduše obično plaća, a l i homo i m a stanov i ta ograničenja obz i rom n a s lo ­
b o d n u upotrebu svo je radne snage. Zbog toga je djelomično zav i san od 
svog gospodara. Už iva gospodarevu zaštitu. P o r i j e k l o m je bez sumnje od 
s lobodnog čovjeka. Položaj i po j avu »hominum« vezao b i h uz nestajanje 
oslobođenika u D u b r o v n i k u u X I I I i X I V st. Oslobođenik »libertitius« 
p ro i z l a z i o je od s e r v a (servus) i i m a o je stanovi te obaveze, sve do p r v i h 
u n u k a , prema s v o m bivšem gospodaru čiji je b i o servus. L i b e r t i t i u s je 
b io dužan bivšeg gospodara voz i t i za vr i jeme berbe , nos i t i m u oružje u 
r a tu , p ra t i t i ga n a p u t u , b r i n u t i se z a njega ako je zarob l jen . Bivši gospo­
dar može zaht i j evat i d a najpr i je r a d i n a n jegovom i m a n j u »ad precium«, 
posluživati u kući p r i g o d o m svadb i i s i . A k o l i b e r t i t i u s ne b i ovo izvrša­
vao, mogao je b i t i vraćen u ropstvo i b i t i šiban. 9 2 U p r a v o j e r položaj 
»hominum« izjednačujem s »libertitiis« u tome što su obavezni da rade n a 
i m a n j u bivšeg gospodara , p r i čemu taj zaht i jeva pr ior i t e t , mogao b i se 
s t v o r i t i zaključak d a su »homines« u s tvar i z a m i j e n i l i oslobođenike k o j i 
su u t o k u X I I I i X I V st. nestajal i u vršenju n e k i h dužnosti k od zeml jo -
v l a s n i k a i l i d rug ih e k o n o m s k i jačih osoba. Položaj »hominum« bio j e b o l j i 
od »libertitiorum« j e r su homines b i l i po r i j ek l om od s lobodnih l j u d i . 
O t u d a n j ihova veća s loboda u p r i v r e d n o m i osobnom dje lovanju. H o m o 
je b i o vezan uz gospodara obavezama ugovora, a ne osobnim odnos ima. 
P o našem mišljenju gospodar je i m a o manje p r a v a n a d »suo homine«, 
nego s t a r o r imsk i p a t r o n nad svo j im k l i j en tom. 

S a d ćemo i zn i j e t i podatke o n e k r e t n i n a m a koje su u vezi s obrađi-
vačima i obrađivanjem zemlje. Obrađivači zemlje s t anova l i su obično n a 
i m a n j i m a , gospodarsk im zgradama, zaseocima i s e l ima . U i z vo r ima r a z l i ­
čito se naz i va mjesto n j ihovog boravišta i s tanovanja . 

D O M U S . Domus j e kuća za stanovanje. Često j e p u t a sastavni d io 
iman ja . N p r . Maroe de Gondo l a prodaje 26. 8. 1354. »vineam et terram, 
ortum, domos et casale cum omnibus suis juribus et pertinenciis«,93 i l i , 
Maroe de Goce kupu j e 20. 4. 1352. »possessio ... vinee et terre et orti cum 
domo et curia«.9* T a k v u domus t r eba r a z l i k o va t i od »domus« kućne z a ­
druge, n p r . »domus Grupsich«.95 N e k i pu t se u D u b r o v n i k u kao »domus« 
označuje i iskopana r u p a u ko ju se sade dinje i luben ice ( a l i i k a u l i n ) »tres 
domus de piponis«, — »deguastate domus melenum et piponum« (1306). 9 5 a 

C A P A N N A . C a p a n n a — kućica u v inog radu i l i p o l j u , može služiti z a 
sta ln i i l i sezonski b o r a v a k . N p r . G . de Menach i s tuži se 7. 11. 1334. da m u 
je »missa in terra et dissipata una campana«96 »capana que est in vinea«,97 

»in quadam possessione, capana et orto et terris pro curia«,98 »de com-
bustionibus capannarum«.99 

9 2 Statut VI, 47 9 3 V C 1,103' 9 5 M R III, 304 
9 4 D N 7,13' i drugdje. D N 2,28, D N 7,103', Aptagi 2,126 

9 5 a D C 4,106,110. — Još i danas u Župi dubrovačkoj kaže se »iskućicati« dolac i l i 
polje kad se dubu rupe za sadnju dinja i l i kaul ina (cvjetače). K a d se zalijeva onda 
se kaže »zaliti kućice«. 

9 6 D C 11,99 9 7 D C 12,38' 9 8 D N 7,133' itd. 
9 9 Statut VIII, 35 
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S E L L A . S e l l a =r posebni d i o iman ja i l i posjeda. Npr . M o n a s t e r i u m 
P u n c e l l a r u m daje pod afit »vineam et terram cum sella«. T u i s t u »totam 
sellam« z a k u p n i k M . de M a r t i n u s s i o »quam teneo ad affictum. .. locavi 
1. 7. 1316.... p r o affictu ... quinqua vini XX de vinea« U k o l i k o podzakup -
n i k n e b i davao v ino , gub i »totum vinum et omnes jructus de dicta sel­
la«.100 I l i npr . D rago , f i l ius de N i c o l a de Drago oporučuje 1348. »Za seZZa 
de Losiça çoe la terra et orti et omni cosa in fora ... quista dicta sela... 
sia alla clesia de santo Tryphon«.101 22. 12. 1280. prodaje se »vinea cum 
sella et omnibus suis pertinenciis«.102 U t i m slučajevima označuje dio 
i m a n j a i l i posjeda, odnosno j e d a n n j i h o v sas tavn i dio. L o k r u m s k i samostan 
20. 2. 1330. izdaje pod afit »v ineam et sellam« z a 26 groša. 1 0 3 O v d j e b i isto 
m o g l o označivati d io i m a n j a . 1 0 4 »Terra cum sella, fructibus et omnibus 
suis pertinentiis« prodaje se 25. 5. 1280. za 12 pe rpe ra . 1 0 5 » . . . dedi sellam 
dicte ecclesie ... ut habitent ibi . . . et teneantur laborare omni anno pro 
predicta sella«.106 U ovom slučaju sel la označuje gospodarsku zgradu i 
kuću za stanovanje, selište. 

C U R I A . C u r i a = gospodarska zgrada s dvorištem, sa p ros t o r i j ama za 
a la t , stajama, konobama, spremištima za si jeno, u rod i s jeme. Radosta 
M e s i n a daruje 14. 10. 1314. »nonam partem de tota vinea mea posita in 
Grauosio inter domum et ortum et casenam et curiam, que sunt in dicta 
vinea«.107 M a r o e de Goce k u p u j e 20. 4. 1352. »possessionem vinee et terre 
et orti cum domo et curia« z a 1500 perpera, a M . de M e n c e i m a 27. 10. 
1355. »possessionem tam vinee, quam terre, domus et curie«10S dok Miscus 
d e V i t esen proda je 3. 4. 1329. za 9 perpera »quoddam territorium comunis 
Ragusii cum una domo mea et tota curia cum omnibus suis pertinenciis«.109 

V I L L A . V i l l a = zaselak, selište, gospodarsko imanje sa zg radama i 
obrađivačima, gospodarska z g rada . »ViZZa Cive de Gondula«, »villa Cro-
me« (kao oznaka granice).110 M a r i n de Binçola oporučuje 1348. »tuta la 

\ mia terra et la vigna et la villa che sora lo monte de santa Barbara in 
Breno«111 »in Ombla... in vila de Zure de Caboga« dogod i l a se 1361. 
pljačka, 1 1 2 7. 6. 1282. prodaje se »vineam et terram meam cum uiZZa«,113 

»Homines qui morantur in villis domini archiepiscopi«, z a t i m k o j i borave 
»in villis vel casalibus« odnosno »in villis aut casalibus monasterii lacri-
monensis«.11* Ovd j e se v i l l a izjednačuje s »casale«. 1 1 5 

.. C A S A L E . Budući da se ne može da t i j e d n a određena de f in ic i ja , na j ­
p r i j e ćemo i zn i j e t i razne podatke , a z a t i m odred i t i značenje. 1 1 6 

D r a g a n a Q u a l i n o v i c h proda je 26. 11. 1313. »vineam et terram et casale 
de Trapeto« z a 40 p e r p e r a . 1 1 7 1 . Surgo založio je 20. 11. 1314. »totam vineam 

w D N 2,81% 86 1 0 1 Test. 1348, 137 * C rem. Spisi, 407 
1 0 3 D N 5,259' 
1 0 4 Jireček mis l i da je »sella« preinačena lat inska »sessio«, a ova u stvari selo, 

koje je ispočetka bilo »pojedini dvor, kuća s okolnom zemljom za obrađivanje, prosto 
»selo«. Istorija Srba II, Beograd 1952, str. 156. 

m Crem. Spisi, 254 106 S C D VI, 148 1 0 7 D N 2,28 
, w D N 7,13', 103' 1 0 9 A p . 2,126 1 1 0 V C 1,68', 178* 
1 1 1 Test. 1348,258 1 1 2 Test. 1,1' 1 1 3 M R III, 121 

1 M Statut I, 20, 21 
, 1 S Roller, n . dj. 108, 109, 115 smatra da je v i l l a = selo. 
1 1 4 Prema Rol leru casale = koliba, n. dj. 110. Jireček, n. dj. 156 »poljski stan 

(villa, casale) u kome stanuju v lasnic i i njihovi zakupci , a oko kog su vinograd i voć­
njak«. U Statutu (index) casale, casalia = vi l lae i n agro. 

1 , 7 D C 5,207' — M . de Dabro 25. 7. 1314. prodaje »totam v ineam meam et totam 
possessionem meam et casale de Juncheto« — D N 2,22 



et terram in Umbula et unum casale«.118 S tana de Cross io daje 17. 3. 1316. 
»pro perchivio ... totam possessionem meam in Maljo de vineis et terris 
cum casale et omnibus suis pertinenciis«.119 J u n i u s de Mence k u p u j e 8. 3. 
1325. »vineam et terram cum casali«.120 N . de R a n e n a oporučuje 22. 5. 1334. 
»vineam et casale meum et omnes terras cum omnibus suis juribus et 
pertinenciis positis in Breno in Celapech«.121 Casa l e se dak l e j a v l j a uz 
z e m l j u i v inograd, može se p roda t i , založiti, oporučiti, dat i u prćiju i s i . 
Što j e dakle casale? 

Drase de Çauarneco p r i d i o b i zemlje dob i l a je 8. 3. 1318. »casaZe, 
quo (!) casale incipit a levantis cum omnibus suis pertinenciis et cum 
territoriis que juit (!) extra murum dicti casalis ex parte montis«.122 To 
je ograđeni prostor. 

M . de Thedoys io pr i j av io je 16. 1. 1306. k n e z u da su n e k i h t j e l i »per 
jorciam« uzet i »bestias hominum sui casalis ad Molina«123 i l i , 6. 12. 1284. 
»ego et Pradeuich qui stat in casali Barbii de Crossio laborabamus in 
vinea.. . « 1 2 4 U p r o s t o r u »casale« s t a n u j u obrađivači zemlje. 

A . Da lamano oporučuje 11. 7. 1363. »una chasa cum uno chasale in 
la quai stauo«.125 P . de Buc i gno l o oporučuje 12. 6. 1363. »uoglio che se 
jaga una glesia in lo mio chasal a nome di santo Piero.«120 G o d i n e 1296. 
proda je se »casaZe cum omnibus pertinenciis« z a 30 perpera, a graniči sa 
kućom i d rug im »casale« . 1 2 7 U o v a t r i slučajeva, osobito u d r u g o m jasno 
je d a casale označuje gradilište. 

15. 10. 1296. »intraverunt casalem in quo habitat et acceperunt ei 
bestias XXIIII minutas et vaccas IUI et cistes IUI de jrumento«.128 U 
o v o m slučaju »casale« jest gospodarska zgrada u ko jo j se pored l j u d i n a ­
laze domaće životinje i s tvar i . 

Pos j ed M . de V i l a n o graniči 1348. »levante II casse in lo casale«.129 

U »casale« moglo je b i t i i više kuća. 
Zaključujemo: casale je ograđeni prostor u k o j e m žive obrađivači 

zeml je , u stanov ima. U casale može b i t i više s tanova . T u je mogao b o r a ­
v i t i k a t k a d i v l a sn ik . V jero ja tno s u se unutar z i d o v a »casale« na l a z i l e 
gospodarske zgrade i obor, staje, spremište, z a t i m vrtić. U t o m slučaju 
označuje selište. Još se i danas n a l a z e u oko l i c i D u b r o v n i k a t a k v i ograđeni 
p r o s t o r i s naveden im p r ipadnos t ima . Z i d je b i o sagrađen oko »casale« 
v j e ro ja tno zbog ob rane od pljačke. »Casale« je još mog lo označavati g r a ­
dilište. Ovo su n e k a značenja. S a d ćemo upoznat i i druga . 

N a iman ju je mog l o b i t i n e k o l i k o »casala«. 1 3 0 Casale n i j e »curia«. 
N p r . »Possessiones... i n Breno, in Gredeç cum omnibus terris, orstis, 
curia et casale«.131 N e k i put se »casale« r a z l i k u j e od »domus«. N p r . 
»vineam et terram, ortum, domos et casale«,132 a l i se u S ta tu tu po is tove­
ćuje »domus vel casale«.133 To znači d a casale označuje i kuću. 

U la t insko j r e d a k c i j i ugovora između srpskog k r a l j a M i l u t i n a i D u ­
b r o v n i k a 1301. n a v o d i se, u k o l i k o se n e k o m t r g o v c u učini šteta, p l a t i t će 

1 1 8 D N 2,32' 1 1 9 D N 2,70' 1 2 0 D N 5,197 
1 2 1 Test. 3,51 1 2 2 D N 2,139 1 2 3 D C 4,50 

' 1 2 4 D C 2,41' 1 2 5 Test. 5,280 1 2 6 Test. 5,276 
1 2 7 D C 3,52 1 2 8 D C 3,70 1 2 9 Test. 1348,269 

S 3 ° P i t ropi M. de R i b i c a prodaju 15. 6. 1364 »possessionem vinearum, te r ra rum et 
casalium« u Lozici za 550 perpera — D C 19,80 

» ' V C 1,107' 1 3 2 V C 1,103' i M R I, 145 1 3 3 Statut V, 14,15 
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j e »illud casale quod erit proximum... et s i illud casale non solveret...« 
U s lavenskom p r i j e v odu ugovo ra prevedeno je »da p la t i selo b l i žn ie . . . 
a k o selo ne p lat i « . 1 3 4 Casale može dakle označavati i selo. 

M . de Z i m o t i zajedno sa s v o j i m »laboratoribus« izvještava 1. 2. 1285. 
da je došlo 8 l j u d i u v inog rad »ad capanam«, n a p a l i su, r a n i l i i opljačkali 
n jegove obrađivače zemlje. O v i su počeli v i k a t i i priskočili su i m u pomoć 
» i l l i de casali Ragate et de aliis casalibus«.135 P r odoe B a b i c h de U m b l a 
obavezuje se 4. 3. 1341. dovest i » in casali Mocossice« 75 vreća gno j a , 1 3 6 i l i , 
1285. piše »in dïcto casali Oraxeg«.137 P r e m a S t a t u t u 1 3 8 štetu u po l j u , uko ­
l i k o se ne nađe k r i v a c , nadoknađuju »qui habitant in Mo casali qui fuerit 
proximior illi terre vel vinee«. U o v im slučajevima casale = zaselak, 
nasel je . 

U S ta tu tu s to j i » in v i l l i s v e l casalibus«. 1 3 9 Casa l e može d a k l e značiti: 
selo, zaselak, nase l j e . 1 4 0 

Uspored imo l i , def inic i je ko je smo spomenu l i n a početku ovog pr i loga 
sa i zn i j e t im podac ima iz dubrovačkog a rh i va možemo zabilježiti: 

— da po j ed in i t e r m i n i i m a j u mnogo šire i r a zno l ik i j e značenje nego 
što su po jed in i domaći autor i i znos i l i , npr . de f in ic i j e za : rust icus, v i l l anus . 
homo (Rol ler) ; 

— da su neke def in ic i je domaćih autora u svojoj b i t i tačne, kao npr. 
casale (M. Kostrenčić, Ž. Muljačić) i l i v i l l anus (B. Grafenauer ) , a l i da i m 
se može dodat i još neko l i ko značenja; 

— da se neke def inici je, osobito autora k o j i obrađuju p r i l i k e na 
Z a p a d u ne m o g u u potpunost i p r im i j en i t i i n a dubrovački ter i tor i j i 
p r i l i k e osobito što se tiče t e r m i n a : v i l l anus , rus t i cus (Du Cange , Per t i l e , 
B a r t a l ) ; 

— da n e k i t e r m i n i u svo j em značenju u D u b r o v n i k u slični su kao 
i n a Zapadu , n p r . v i l l a (Bruppacher ) ; capanna, casale, rust icus, v i l l a , v i l ­
l a n u s (Lex icon to t ius l a t in i ta t i s , sub voce); 

— da n e k i t e r m i n i , npr . se l la , cur ia , v i l l a , casale u po j ed in im sluča­
j e v i m a mogu i m a t i slična značenja, a l i isto t ako d a se međusobno n i j an ­
s i r a j u i r a z l i k u j u ; 

— da »homo« jest u D u b r o v n i k u posebna kategor i ja djelomično za­
v i s n i h l j ud i različitog ekonomskog i društvenog položaja. 

1 3 4 SCD VIII 20—22 1 3 5 D C 2,48 1 3 6 D N 6,207 
1 3 7 SCD VI, 518 1 3 8 Statut VIII, 23 1 3 9 Statut I, 20, 21 
1 4 0 Obrađivači zemlje stanovali su u kućama koje su veoma rijetko bi le od kreča 

i kamena »domus de petra et calcina in Grauosio« — D C 15,69'. Uglavnom su bile od 
suhomeđe pokrivene kupama »domus de maceria cum cuppis« u Sumetu — D C 15,75, 
i l i jednostavno »domus de muro« — D N 1,68'. — Najčešće i redovito bile su od drva 
»domus de lignamine«, pokrivene slamom (palea). P r imje ra ima bezbroj. »Domus lig-
naminis« koštala je 1316. oko 35 perpera, 1317 oko 22 perpera — D N 2,100,119'. Negdje 
se javlja i koliba »ligmamen de odrinis et stroppa de erba« — D C 4,50'. »Lignamen de 
domo« — D C 11,101. — »Palea de copritura domus« — D C 11,163'. »Domus de lignamine 
de palea« — D C 4,111. 

296 



R é s u m é 
L E S C O N T R I B U T I O N S A U X MATÉRIAUX S E R V A N T A U X R E C H E R C H E S 

D E L A LATINITÉ MOYEN-ÂGEUSE C R O A T E 

L'auteur recherche, au moyen des donées provenant des archives ragusai-
nes, les significations des termes lat ins moyen-âgeux: villanus, rusticus, homo, 
domus, capanna, sella, curia, v i l l a , casale. L auteur se l imite dans ses recher­
ches à la période du commencement du 13 e s. jusque la moitié du 14 e s., et 
quant à la superficie ce sont les environs immédiats de Dubrovnik (Raguse), 
v i l l e en Croatie côtière (RFSY). L auteur pense que les définitions suivantes 
des termes mentionnées peuvent être déterminées: 

v i l l a n u s : = habitant du dehors-de-la v i l le , c'est-à-dire du terrain 
agraire, paysan comme tel, agriculteur, métayer, fermier, main-d'oeuvre auprès 
d'un propriétaire foncier. 

r u s t i c u s = habitant du dehors-de-la ville, du district, fermier, l ibre 
colon. 

h o m o = désigne une catégorie d'hommes très variée de l a société. I l 
travai l le pour la plupart, à la base d 'un contrat, chez un feudataire, u n homme 
ecclésiastique ou chez un homme économiquement plus fort. I l peut exercer 
les diverses branches économiques, i l a certains droits, par ex. i l peut se ma­
rier, être poursuivi en justice, léguer, héréditer, posséder, testimonier, portler 
garant de quelqu'en être soldat. I l peut collaborer dans l 'administration du 
terra in feudataire en tant que k n e z (comes), mais seulement au commen­
cement du 14e s., après non. E n dépit de tout cela, i l ne peut pas laisser son 
maître, sans permission, i l doit avant tout exercer chez lu i les t ravaux sai ­
sonniers. Pour la plupart, i l n'est qu'une main-d'oeuvre »liée«, que le maître 
paye ordinairement. Partiellement, en tant que personne i l dépend de son 
maître, mais i l jouit aussi de sa protection. 

d o m u s = maison d'habitation, association familiale rurale, une fosse 
pour y ensemencer le melon, la pastèque, le chou-fleur, etc. 

c a p a n n a = une cabane située dans le vignoble ou dans le champ, peut 
être utilisée pour l 'habitation ou pour un séjour plus court. 

s e l l a = une partie de la propriété ou de l a possession, une construc­
tion agraire, une maison d'habitation, une session de terre. 

c u r i a = u n maison agraire, avec basse-cour et avec locaux pour les 
écuries, les caves, les dépots pour le foin, la récolte et la semence. 

v i l l a = un hameau, un emplacement, une propriété agraire avec les 
adjacents, y compris les agriculteurs, une construction agraire. Le terme équi-
vant quelquefois à casale. 

c a s a l e = c'est un espace clos qu i peut être habité par les agriculteurs; 
u n terrain à bâtir, une construction agraire où à côté d'hommes peuvent se 
trouver aussi les animaux domestiques et les outils; le terrain où i l y a p lu ­
sieurs maisons; la maison, le vi l lage, un hameau, une session de terre. 
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